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The Jews had light and joy and gladness and honor. 
And our Sages said in Megillah 16b: Rabbi Yehuda said, 
"Light—this is Torah," as it is stated, "For a commandment is 
a lamp and the Torah is light." "Joy—this is a festival," as it is 
stated, "And you shall rejoice in your festival." 
"Gladness—this is circumcision," as it is stated, "I rejoice 
over Your word." "Honor—these are tefillin," as it is stated, 
"And all the peoples of the earth shall see [that the name of 
the Lord is called upon you]." And it is taught: Rabbi Eliezer 
the Great says, "These are the tefillin of the head." 

מְחָה אוֹרָה הָיתְָה לַיְּהוּדִים שׂוֹן ושִׂ .ויִקָר ושָׂ  
ה זָ"ל רַבּוֹתֵינוּ ואְָמְרוּ מְגִלָּ אָמַר ב': ט"ז בְּ  

י נֶּאֱמַר, וּכְמוֹ תּוֹרָה," זוֹ "אוֹרָה יהְוּדָה, רַבִּ שֶׁ  
מְחָה אוֹר." ותְוֹרָה מִצְוהָ נרֵ "כִּי יוֹם זֶה "שִׂ  

נֶּאֱמַר, וּכְמוֹ טוֹב," מַחְתָּ שֶׁ חַגֶּךָ." "ושָׂ בְּ  
שׂוֹן נֶּאֱמַר, וּכְמוֹ מִילָה," זוֹ "שָׂ שׂ שֶׁ אָנכִֹי "שָׂ  

ין," אֵלּוּ "ויִקָר אִמְרָתֶךָ." עַל פִלִּ וּכְמוֹ תְּ  
נֶּאֱמַר, י כָּל "ורְָאוּ שֶׁ ם ]כִּי הָאָרֶץ עַמֵּ ה' שֵׁ  

ניֵאָ עָלֶיךָ[." נקְִרָא י ותָּ הַגָּדוֹל אֶלְעָזָר רַבִּ  
ין "אֵלּוּ אוֹמֵר, פִלִּ ראֹשׁ תְּ בָּ שֶׁ ." 

And it is explained in Chidushei Aggados that because these 
matters are a sign, Haman decreed against them more than 
anything else. And when his decrees were annulled, these 
matters returned to their original state. 

י וּפֵירֵשׁ חִידוּשֵׁ פִי אַגָּדוֹת בְּ לְּ בָרִים שֶׁ דְּ אֵלּוּ שֶׁ  
יוֹתֵר. עֲלֵיהֶם הָמָן גָּזַר לְכָךְ אוֹת, הֵם  

לוּ טְּ נִּתְבַּ בָרִים חָזְרוּ גְּזֵרוֹתָיו, וּכְשֶׁ אֵלּוּ דְּ  
תָן  .לִקְדֻמָּ

And this is what is translated in Targum Sheni: "For the 
Jews, there was permission to engage in Torah and to guard 
the Sabbath." Although in the words of our Sages there is no 
mention of the Sabbath, this is because it was included in 
Haman’s decrees, as mentioned above. 

רְגֵּם וזְֶהוּ תִּ תַרְגּוּם שֶׁ ניִ, בְּ הֲותָ "לִיהוּדָאֵי שֵׁ  
ק רְשׁוּתָא אוֹרָיתְָא לְמֵיעַסַּ ר בְּ וּלְמִיטַּ  

תָא," בְּ דִבְרֵי אַף שַׁ בְּ לֹא זָ"ל רַבּוֹתֵינוּ שֶׁ  
רְשׁוּ ת, עַל כְּלוּם דָּ בָּ הָיהָ זֶה כִּי והְַייְנוּ הַשַּׁ  

ל מִגְּזֵרוֹתָיו לְעֵיל כְּנזְִכָּר הָמָן שֶׁ . 
And the matter is understood based on what our Sages said 
in the Midrash: "All festivals are destined to be annulled 
except for Purim." Rabbi Eliezer says, "Even Yom Kippur 
[will not be annulled]." This is because Yom Kippur is a day 
that is like Purim; therefore, it will also not be annulled. 

י עַל יוּבַן והְָעִניְןָ אָמְרוּ מַה פִּ זָ"ל רַבּוֹתֵינוּ שֶּׁ  
דְרָשׁ: מִּ ל עֲתִידִים הַמּוֹעֲדִים "כָּל בַּ טֵּ לְהִתְבַּ  

י מִפּוּרִים." חוּץ יוֹם "אַף אוֹמֵר, אֶלְעָזָר רַבִּ  
ניֵ והְַייְנוּ כִּיפּוּר." יוֹם מִפְּ הוּא הַכִּיפּוּרִים שֶׁ  

הוּא יוֹם ל לֹא הוּא גַּם לְכָךְ כְּפוּרִים, שֶׁ טֵּ יתְִבַּ . 
And the explanation of the festivals being annulled is that 
the festivals are a level of "appointed for joy," which is a 
revelation of His blessed divinity, and from this revelation 
comes joy. 

לוּ עִניְןַ וּפֵירוּשׁ טְּ יִּתְבַּ כִּי הוּא הַמּוֹעֲדִים שֶׁ  
חִינַּת הֵם הַמּוֹעֲדִים מְחָה," "מוֹעֲדִים בְּ לְשִׂ  

הוּא חִינַּת שֶׁ רֵךְ, אֱלֹקוּתוֹ גִּלּוּי בְּ ניֵ יתְִבָּ וּמִפְּ  
ךְ זֶה מִצַּד הַגִּלּוּי מְחָה נמְִשַּׁ הַשִּׂ . 

However, in the future, when there will be such an abundant 
revelation of His blessed divinity that the revelation of the 
festivals will be nullified before the intensity of the revelation 
that will exist then and will not be significant at all—like a 
candle in daylight—then all festivals will be annulled in the 
future compared to the immense revelation of the future. 

יִּהְיהֶ לֶעָתִיד, אַךְ אֱלֹקוּתוֹ גִּלּוּי נמְִצָא כְּשֶׁ  
רֵךְ רִיבּוּי יתְִבָּ הַגִּלּוּי עַד כָּךְ כָּל בְּ ךְ שֶׁ נִּמְשַּׁ שֶׁ  

מּוֹעֲדִים ל בַּ טֵּ יְּהִיֶּה הַגִּלּוּי עוֹצֶם נגֶֶד יתְִבַּ שֶׁ  
ס ולְֹא אָז רַגָּא וּכְמוֹ כְּלָל, מָקוֹם יתְִפַּ שֶׁ  

טִיהֲרָא, כְלַל ויְשֵׁ בְּ כֵן וּכְמוֹ מָנהֶ, מָאתַיםִ בִּ  
מּוֹעֲדִים, הַגִּלּוּי גַּם יהְִיהֶ כִּי אַף לֶעָתִיד, גַּם בַּ  
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ניֵ מָקוֹם, מִכָּל יְּהִיֶּה הַגִּלּוּי עוֹצֶם מִפְּ שֶׁ  
ס לֹא לֶעָתִיד, כְּלָל מָקוֹם יתְִפַּ . 

And it follows that they [the festivals] are nullified because 
they are not as significant as they are now. For now, in all 
the days, the revelation of His blessed divinity does not 
shine, so on the festivals, when the revelation of His blessed 
divinity shines, they are "festivals of joy." But in the future, 
when the revelation of His blessed divinity will shine on all 
days, the revelation of the festivals will not be considered 
significant at all. Therefore, all the festivals will be nullified in 
the future in comparison to the immense revelation of the 
future. 

טֵלִים כִּי ונְמְִצָא אֵינםָ הֵם בְּ כְּמוֹ חֲשׁוּבִים שֶׁ  
יו, כָל עַכְשָׁ בְּ גִּלּוּי מֵאִיר אֵינוֹ הַיָּמִים שֶׁ  

רֵךְ, אֱלֹקוּתוֹ מּוֹעֲדִים לָכֵן יתְִבָּ אִיר בַּ מֵּ גִּלּוּי כְּשֶׁ  
רֵךְ, אֱלֹקוּתוֹ מְחָה. מוֹעֲדִים הֵם הֲרֵי יתְִבָּ לְשִׂ  

יָּאִיר לֶעָתִיד, אֲבָל רֵךְ אֱלֹקוּתוֹ גִּלּוּי כְּשֶׁ יתְִבָּ  
כָל ב לֹא הַיָּמִים, בְּ הַגִּלּוּי כְּלָל יחֵָשֵׁ  

מּוֹעֲדִים. בַּ טֵלִים הַמּוֹעֲדִים כָּל לָכֵן שֶׁ בְּ  
עָתִיד הַגִּלּוּי עצֶֹם נגֶֶד לֶעָתִיד לֶּ כו שֶׁ '. 

Except for Purim, because the miracle of Purim occurred 
due to the fact that they had previously been in a state of 
self-sacrifice the entire year, [facing the decree] to be 
destroyed, killed, and annihilated. And had they 
transgressed [the Torah], nothing would have been done to 
them. Yet they stood in self-sacrifice; therefore, they drew 
down from a very high level. Thus, even in the future, Purim 
will not be nullified, even in comparison to the immense 
revelation of the future. 

הַנֵּס לְפִי מִפּוּרִים, חוּץ פוּרִים שֶׁ הָיהָ דְּ  
ניֵ פְּ מִּ הָיוּ שֶׁ ירַת קוֹדֶם שֶׁ מַסִּ נהָ כָּל נפֶֶשׁ בְּ הַשָּׁ  

מִיד ד, לַהֲרוֹג לְהַשְׁ עוֹבְרִים הָיוּ ואְִם וּלְאַבֵּ  
ת עַל ים הָיוּ לֹא הַדָּ והְֵם כְּלוּם, לָהֶם עוֹשִׂ  

ירַת עָמְדוּ מַסִּ יכוּ לָכֵן נפֶֶשׁ. בְּ חִינהָ הִמְשִׁ מִבְּ  
ל לֹא לֶעָתִיד גַּם לָכֵן מְאוֹד. גְּבוֹהָה טֵּ תִתְבַּ  

לֶעָתִיד הַגִּלּוּי עצֶֹם נגֶֶד גַּם דְּ . 

And likewise, Yom Kippur is like Purim, for on Yom Kippur, 
there were also lots [for the goats], which indicates an 
immense revelation from a level beyond the order of 
creation. And this is what our Sages said, "And joy—this is a 
festival," for the festival of Purim will not be nullified even in 
the future, as it belongs to a very high level. 

גַּם כְּפוּרִים, הוּא הַכִּפּוּרִים יוֹם וגְַם יוֹם שֶׁ בְּ  
זֶּה גּוֹרָלוֹת, הָיוּ הַכִּיפּוּרִים עצֶֹם עַל מוֹרֶה שֶׁ  

חִינהָ הַגִּלּוּי מַעְלָה מִבְּ לְּ לוּת. שֶׁ לְשְׁ תַּ מֵהִשְׁ  
אָמְרוּ וזְֶהוּ מְחָה זָ"ל, רַבּוֹתֵינוּ שֶׁ יוֹם זוֹ "ושִׂ  

יוֹם טוֹב," פוּרִים טוֹב שֶׁ ל לֹא דְּ טֵּ גַּם יתְִבַּ  
חִינהָ לִהְיוֹתוֹ לֶעָתִיד, מְאוֹד גְּבוֹהָה מִבְּ . 

And although the verse cited is "And you shall rejoice in your 
festival," which refers to all three festivals, nevertheless, 
since all of them will be nullified in the future and only Purim 
and Yom Kippur will remain, it therefore refers to Purim, and 
according to Rabbi Eliezer, also to Yom Kippur. 

מַחְתָּ קְרָא הֵבִיא כִּי ועְִם "ושָׂ חַגֶּךָ," דְּ זֶּהוּ בְּ שֶׁ  
מֵאַחַר זֶה, כָּל עִם מוֹעֲדִים, ג' כָּל עַל  

ם כּוּלָּ לוּ שֶׁ טְּ אֵר ולְֹא לֶעָתִיד יתְִבַּ רַק ישָּׁ  
פּוּרִים, עַל קָאֵי אַ"כְּ הַכִּפּוּרִים, ויְוֹם פּוּרִים  
י וּלְדַעַת גַּם הַכִּפּוּרִים יוֹם עַל גַּם אֶלְעָזָר רַבִּ  

 .כֵּן
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Similarly, the matter of "Light—this is Torah" can be 
understood. Although the Israelites accepted the Torah at 
Mount Sinai, it is known that the mountain was held over 
them like a barrel: "If you accept the Torah, good; and if 
not..." Thus, they could have said that they were coerced. 
However, through the miracle of being saved from Haman’s 
decree, it is stated, "The Jews confirmed and accepted," and 
our Sages said, "They confirmed what they had already 
accepted"—meaning, what they had received at Mount 
Sinai, they now confirmed willingly, without any coercion. 

אַף כִּי תּוֹרָה," זוֹ "אוֹרָה עִניְןַ יוּבַן כֵן וּכְמוֹ  
לוּ בְּ קִּ רָאֵל שֶׁ הַר הַתּוֹרָה אֶת ישְׂ אַךְ סִיניַ, בְּ  

"אִם כְּגִגִּית, הַר עֲלֵיהֶם כָּפָה כִּי נוֹדָע הִנֵּה  
לוּ קַבְּ כו'." לָאו ואְִם מוּטָב, הַתּוֹרָה אֶת תְּ  

ם הָיהָ כֵּן, ואְִם יכָלְתָּ הָייִנוּ." "אֲנוּסִים לוֹמַר בִּ  
נִּצּוֹלוּ הַנֵּס ידְֵי עַל אֲבָל הָמָן, מִגְּזֵרַת שֶׁ  

לוּ "קִיְּמוּ נאֱֶמַר רַזָּ"ל, ואְָמְרוּ הַיְּהוּדִים," וקְִבְּ  
כְּבָר מַה "קִיְּמוּ לוּ," שֶּׁ לוּ מַה הַינְוּ, קִבְּ בְּ קִּ שֶּׁ  

מַעֲמַד נפֶֶשׁ כְּעַת קִיְּמוּ סִיניַ, הַר בְּ חָפְצָה בְּ  
לִי אוֹנסֶ שׁוּם בְּ . 

Therefore, it is said, "Light—this is Torah," because the 
primary acceptance of the Torah was in the days of 
Mordechai and Esther. 

ר תּוֹרָה," זוֹ "אוֹרָה נאֱֶמַר לָכֵן עִיקָּ הּ שֶׁ לַתָּ קַבָּ  
וקְָא אָז הָיתְָה דַּ . 

And based on this, it is understood what our Sages said in 
the Jerusalem Talmud, Tractate Sukkah, Chapter 4, that the 
exile of Egypt was like a brick compared to a stone in 
relation to the exile of Babylonia. 

י ועְַל אָמְרוּ מַה יוּבַן זֶה פִּ זָ"ל רַבּוֹתֵינוּ שֶּׁ  
לְמִי ירוּשַׁ כֶת בִּ רֶק סוּכָּה מַסֶּ גָּלוּת ד' פֶּ שֶׁ  

נגֶֶד אֶבֶן נגֶֶד לְבֵנהָ כְּמוֹ הָיתְָה מִצְרַיםִ  
בָבֶל הַגָּלוּת דְּ . 

And this is because bricks correspond to the letters of the 
Name "Ban" (52). ּב"ן אוֹתִיּוֹת הֵם לְבֵניִם כִּי והְַייְנו דְּ . 

Therefore, in the exile of Egypt, it is stated "sapphire 
brickwork" (Shemot 24:10), because Israel had not yet 
accepted the Torah willingly. 

גָלוּת לָכֵן יר" "לִבְנתַ נאֱֶמַר מִצְרַיםִ בְּ פִּ הַסַּ  
עֲדַיןִ כ"ד:י'(, )שמות לוּ לֹא שֶׁ רָאֵל קִיבְּ ישְׂ  

רָצוֹן הַתּוֹרָה בְּ . 
Whereas in the days of Mordechai and Esther, they 
confirmed what they had already accepted. 

אֵין ימֵי כֵּן מַשֶּׁ כַי בִּ ר, מָרְדְּ יְּמוּ ואְֶסְתֵּ קִּ מַה שֶׁ  
כְּבָר לוּ שֶּׁ כו קִבְּ '. 

This was at the end of the Babylonian exile, and it is stated 
"sapphire stone," as they confirmed what they had already 
accepted. 

זֶּה סוֹף הָיהָ שֶׁ בֶל, גָּלוּת בְּ "אֶבֶן נאֱֶמַר בָּ  
יר," יְּמוּ סַפִּ קִּ כְּבָר מַה שֶׁ לוּ שֶּׁ קִבְּ . 

This refers to the level of the letters of the Name "Mah" (45), 
which corresponds to stones—representing a creation 
formed by Heaven. 

חִינתַ והְַייְנוּ ם אוֹתִיּוֹת בְּ שֵׁ הוּא מ"ה, דְּ שֶׁ  
חִינתַ חִינתַ אֲבָניִם, בְּ רִיאָה בְּ ידֵי בְּ מַיםִ בִּ שָׁ . 

Therefore, it is stated, "What did they see to do so, and what 
transpired?" (Megillah 15b), referring specifically to the 
letters of the Name "Mah." 

כו'" הִגִּיעַ וּמַה כָּכָה עַל רָאוּ "מַה נאֱֶמַר, לָכֵן  
ה הוּא ט"ו:ב'(, )מְגִילָּ חִינתַ שֶׁ הָאוֹתִיּוֹת בְּ  

ם שֵׁ וקְָא מ"ה דְּ דַּ . 
And therefore, the Babylonian exile is called "stone" 
because of the letters of the Name "Mah," which are referred 
to as stones. 

בֶל גָּלוּת נקְִרֵאת ולְָכֵן ם בָּ שֵׁ ם עַל "אֶבֶן" בְּ שֵׁ  
ם אוֹתִיּוֹת שֵׁ נִּקְרָא מ"ה, דְּ כו "אֲבָניִם" שֶׁ '. 

Powered By: ChassidusNow.com 
3 

https://www.chassidusnow.com/


 בס”ד

Rebbe Maharash 
Torahs Shmuel 

 1866- תרכ”ו ספר
ושמחה אורה היתה ליהודים  
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